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M. Tepnonine, Yrkpaina

Henpsimuii MOBJIeHHEBHH aKT SIK 3aci0 MaHimyasimii
B KOHTEKCTI TexHoJ10ril pedpeiiMiHry
(Ha MaTepiaji AHIIIOMOBHOIO XY10KHLOTO TUCKYPCY)

Indirect speech act as manipulative means in the context
of reframing technology (based on English literary discourse)

Anomauia. Hayxosa pos3gioka mae Ha mMemi 6cmanogumuy KOHMeKCmyanbhy
3aneACHICMb HeNPAMO20 MOBIEHHEBO20 AKMY 8 paKypCli mexHonoz2ii pegppeiminzy
6 AHLOMOBHOMY XYOONCHLOMY OUCKYPCI, Wob 3 acysamu MAHINYIsIMUGHUL Xa-
pakmep Henpsamozo eucrosnenus. OOTPYyHmMOBAHO, WO HEeNPAMULL MOGLEHHEGUIL
aKm € BUCTIOGNEHHAM i3 080MA INIOKYMUSHUMU CUTAMU, 8 AKOMY OOHA LIIOKYMUG-
Ha cuna, wo cnigeiOHOCUmMbCs 3 OYKEANbHUM 3MICTNOM 8UCTLONIEHHS, NPOMUCO-
imo iHWId, WO aKmyanizyemsvcsa 8 NeGHOMY KOHMeKCmI KOMYHIKayii i 3yMO8IIoe
peanizayiro KOMyHikamugHoi inmenyii mosys. KomyHnixamueno-npazmamuynuil
6€KMOP OOCNIONHCEHHS 8KA3YE HA MAKI XAPAKMEPHI PUCU HENPAMO20 MOBIeHHE-
6020 axkmy, K iHGepeHYitiHicmb | KOHMEKCMYATbHICMb, SKI BUZHAUAIOMb 3AKOHO-
MipHocmi tioeo peanizayii u inmepnpemayii. Henpamuii moenennesuti akm npo-
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aHani308aHo 8 MIKpO- ma MAKpOKOHMEKCMax, wo ceiouums npo me, wjo 0o6csae
KOHMEKCIY 3YMOGIOE Xi0 iHmepnpemayii Henpamo20 8UCI081eHH s 1l peanizayiio
KoMyHixamugHoi inmenyii mosys. Tun xonmekcmy, a came HiHe8ANLHULL | cUMYa-
MUBHUL KOHMEKCMU, € MeOiamopoM y npoyeci po3yMiHHs HENPAMO2O BUCTIOGTEH-
HA. 3 nosuyiil meopii peghpeliminey 8uABIEHO BNAUE KOHMEKCIY KOMYHIKAMUSHOT
cumyayii Ha KinbKicmbs i mun iI0KYMUBHUX CUTL HENPAMO20 MOBIEHHEBO2O AKMY.
Pegpeiimine konmexcniy 0emMoncmpye HaOymms HenpAmMUM 6UCI08NEHHAM HOBUX
IIIOKYMUGHUX KOHOMAYitl Y HOBOMY WEKCMYalbHOMY NPOCMOpI, Wo 0ae 3mMo2y
CMBEpONCYsamu, o Xapakmep LUIOKYMUSHOL Cuiu ma ii nepioKymueHuil eghexm
HenpsMO20 BUCTIOBNEHHA CIMAE OYEGUOHUM JTuuie 8 NIHS8ANbHOMY MdA Cumya-
MUBHOMY NPOCMOPI KOMyHikamuenoi cumyayii. Peghpetimine smicmy oae 3moey
npoinmepnpemysamu UCI081eHHs NO-IHUOMY 8 OOHOMY Ul IOMY JHC KOHMEKCMI,
6KA3YI04U HA NPASMAMUYHY 0B03HAUHICMb HENPAMO20 MOBNEHHEBO20 akmy. 3 a-
COBAHO, WO MeMOOUKA pepeliMiney 0ae 3M02y MPAaKmyeamu HenpsmMuLl Mog-
JCHHEBULL aKm 5K e(heKMUBHUIL 3aCiO MOBIEHHEBOT MAHINYAYLL, CNPAMOBAHULL HA
CHOMYKAHHSA CRIBPOIMOBHUKA 00 BUSHAYUEHUX MOBYeM Oill.

Kniouosi cnosa: nenpamuii MOGLeHHEGUI aKm, iNNOKYMUBHA CULA, KOM-
mekcm, peppetimine Konmekcny, peppetimine 3micmy, MOG1LEeHHESA MAHINYIAYISL.

Summary. The article presents the study of an indirect speech act from the
point of reframing methodology to reveal the manipulative character of indirect
utterances in English literary discourse. This paper proposes an inquiry into the
communicative-pragmatic specifics of indirect speech acts in English literary
communication. To describe and reveal the manipulative character of indirect
speech acts in English literary discourse, a descriptive method was used, which
yields a set of procedures for classification and interpretation of the indirect
utterance. Indirect speech act is a contextually dependent utterance that requires
the usage of methods of distributive, interpretive and contextual analysis in the
process of its study. These methods make it possible to explain and detect the
nature and strength of illocutionary purpose of indirect speech acts and the
binary functions they perform in English literary dialogues. Indirect speech act
is generally recognized via conversational implicature, but the article follows
the thought of existing an additional illocutionary force in an indirect utterance.
An additional illocutionary force extends the indirect speech act’s meaning and
functions to actualize the speaker s communicative intention in verbal interaction.
The article aims to give an account of the mechanism of indirect speech acts
interpretation due to the context and meaning reframing methodology. It is
found out that an indirect speech act is a context dependent inferential act.
Micro- and macrocontext are essential for relevant interpretation of an indirect
speech act. Lingual and extralingual factors, such as interpersonal relationships
between speakers, their status and intentions, type of communicative situations
demonstrate a principal role in an indirect speech act comprehension. It has
been investigated the correlation of indirect utterance with a context by means
of reframing. Context/meaning reframing is considered as a tool for looking at
a situation or an utterance from a different perspective, thereby changing the
meaning of that communicative situation or an utterance. Changing the meaning
of a situation or an utterance will influence the type and character of the
illocutionary force of an utterance as well as speakers’ communicative intention
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in verbal interaction. Reframing methodology allows using indirect speech acts
as the efficient means of speech manipulation.

Key words: indirect speech act, illocutionary force, context, context reframing,
meaning reframing, speech manipulation.

Beryn. Byab-skuii KoMyHIKaTUBHUIH NpoIiec Bi10yBa€eTHCS 3a AOIIOMO-
TOI0 PETENIbHO BiIIOpaHUX peJeBaHTHUX 3aC001B, OHUM 3 SIKUX € HeTpsi-
MU MOBJICHHEBUH aKT. [IOHATTS HEMPSAMOTO MOBJIEHHEBOTO aKTy (#aii —
HMA) € 00’eKTOM JOCHTIIKEHHS TeOpii MOBJICHHEBUX akTiB [2; 11; 22].
Henpsime BHCTIOBIEHHSI aKTHBHO TPaKTYETHCS y TPAKTHIII MOBO3HABUHX
CTYHIH 13 MO3uIIiil mpuHIMTIB Koorepaiii [1. ['pakica sik mopyeHHs Mak-
cumu sikocTi [13], mpuHIHMITY pesieBaHTHOCTI [7; 8], ik cTpareris 1 Tak-
THKA, SIKI CIIPHUSAIOTH HAIATOKCHHIO BepOaNbHOI 1HTepaKiii [9], a Takox
y KOHTEKCTi IPUHIMITY BBIWIMBOCTI SIK MAaKCHMa €THKETHOCTI [9; 14; 16].
[Ipore HeaOusKuil iIHCTpyMEHTATBHUN pecypc y pO3IIUPEHHI KOMYHIKa-
THUBHO-IIparMaTu4Horo norexniaxy HMA sk edekrtuBHOro 3acody MoB-
JIEHHEBOT MaHIMyIIALIT Tl peastizalii BIUIMBY Ha CIIiBPO3MOBHUKA HaMpa-
LIOBAHO B HOBITHBOMY MiAXOMAi HEHPOJIHIBICTUYHOTO MPOrpaMyBaHHS.
3okpema, 6a30Ba MeTOMKA pepeMiHTy € e(EeKTHBHOIO B IPOIIEeCi KOH-
TEKCTyaJIbHOT Ta 3MICTOBOI iHTepnpeTamii BUcIoBIeHHs. Jloci BiaCcyTHI
HAyKOBI Ipalli 3 aHaIi3y eKCTPaIiHrBaIbHUX (HaKTOPIB, SKi BILTMBAIOTH Ha
MpoIIecH peaizamii i posyminHs HMA B aHTIIOMOBHOMY JiaJIOTIYHOMY
MOBJICHHI B KOHTEKCTI TEXHOJIOTIi pepeiimMiHTy sik Tpurepa (MexaHizmy),
SKAH 3yMOBIIOE€ (DOPMYBAaHHS BIATIOBITHOTO (CHEnH(iYHOTO) MpOIECy
iaTepnperarii HMA Ta akTyasnizariiro Horo KOMyHIKaTHBHOI iHTEHIII1.

AKTyanbHICTh pOOOTH 3yMOBJIEHa HEOOXITHICTIO IOCHIIKEHHS pelie-
BaHTHUX 3ac00iB KOMYyHiKallii, ki B HEHNpPsAMHH CIOCIO BIUIMBAIOTH HA
CBiIOMICTh 1 TOBEIIHKY CHiBpPO3MOBHMKIB. MeTa HaykoBOI PO3BLAKH
TIOJIATAE Y BCTAHOBJIEHHI KOHTEKCTyanbHOI 3anexHocti HMA B pakypci
TEXHOJIOTIT pepeiMiHTy B aHINIOMOBHOMY XYIOXHBOMY AHMCKYpPCi, MO0
3’sICyBaTd MAaHINYJISTHBHUI XapakTep HENpPsSMOTrO BHCIOBICHHS. s
peamizaiii MeTH TOCTaBJICHO TaKi 3aBIAHHS: KPUTHYHO Y3aralbHUTH
Bu3HaueHHs HMA B cydacHii JiHTBICTHIl; OOTPYHTYBaTH B HAyKOBiH
po3Biami HMA sk 3aci0 MOBJICHHEBOI MaHIMYISIIi; MpOaHATi3yBaTH
HMA B pi3HEX BHIax KOHTEKCTY; PO3KPHUTH OCHOBHI ITOJIOKCHHS TEX-
HOJMOTii pedpeliMiHry Ta BU3HAYUTH CELU(iKy 3yMOBICHOCTI iH(pepeH-
uiitnoro npouecy inrepnperanii HMA excrpaigiHrBaasHUME (hakTopaMu
KOMYHIKaIii.

MetomoJiorisi Ta MeTomM AOCTimKeHHs. [l peamizanii MeTu
JOCHIPKEHHS 3aCTOCOBAHO OMMCOBUI METOJ, SIKMH Hependadae CyKyIl-
HICTh TPOIENyp IHBEHTapu3alii, Kiacudikalii Ta IiHTeprpeTarii
00’€exTa HocmipKkeHAs. HenpsMuii MOBIEHHEBHI aKT € KOHTEKCTYaIbHO
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3aJIe)KHUM BUCIIOBJICHHSM, 1110 BUMAra€ 3aCTOCYBaHHS METOIUK JUCTPH-
OyTHBHOTO, IHTEPIPETALIHHOTO Ta KOHTEKCTYaIbHOT'O aHaJIi31B Y Ipoueci
HOr0o JOCHIKCHHS IS BH3HAUCHHS XapakTepy W CUIIM LUTOKYTHBHOT
METH HEIPSIMOTO BHCIOBIICHHA. JIIHTBaJ bHUH 1 CHTYaTUBHHUIA KOHTEKCTH
€ MeniaTopaMu B mporieci po3yMinas HMA. 3acTocyBaHHS TEXHOJOTIT
pedpeliMiaTy nokauKane noMictTith HMA B HOBHI ¢peliM (paMKy —
KOHTEKCT) JUTsl peaizaiii #oro HempsiMoro 3MICTy, IO J03BOJISE TIpe-
CTaBHUTH UIIOKYTHUBHY CHITy HETPSIMOTO BHCIOBICHHS, BUPa)XEHY MOB-
[IEM OTIOCEPEIKOBAHO B MIKPO- i MAKPOKOHTEKCTI XYJIOKHBOTO JUCKYPCY.
AJDKe 3alIe)KHO BiJl TOTO, IO MOTPAIUIAE€ B PaMKy, 3MIHIOETbCA iHQOP-
Mallis mpo Horo 3MiCT 1 CIpUHHSTTS TOTO, 0 BOHO Bupaxkae (Illymsk,
2018). Omucano ¥ OOIPYHTOBAHO MOHSTTA HEMPSIMOTO MOBJIEHHEBOTO
aKTy 5K 3ac00y MOBJICHHEBOI MaHIMyJALlli B KOMYHIKallii.

OO6’€eKTOM JIOCHIKEHHS € HEMpPsIMi MOBJIEHHEBI aKTH, MPEACTaBJIeHI
B TEKCTaX aHIIIOMOBHOI XyHOXHBOI IMpo3u. llpemmer mOCHiIKEHHS —
HENpsIMi MOBJICHHEBI aKTH 5K 3aci0 MaHIMYJIAIIT B KOHTEKCTI TEXHOJIOTI1
pedpeliMiHTy Ta 1XHI KOMYHIKaTHBHO-TIparMaTHYHI 0COOJIMBOCTI B TCK-
CTax aHIJIOMOBHOI XyJ0XHBO1 ITPO3H.

MarepiasioM TOCIi/PKEHHS CIyTyBalid 557 HENMPSIMUX MOBJICHHEBUX
aKTiB KOMYHIKAHTIB, 3a()iKCOBAaHUX METOJIOM CYIIJIbHOI BHOIPKH B TEK-
CTax aHINIOMOBHOI XyJIOXKHBOI MPO3HM aBCTPATIHCHKOTO MHUCHMEHHHUKA,
HoGeniscbkoro naypeara Ilarpika Baiira, siki Oynu HamucaHi B mepiof
1975-2002 pp.

BukJjaa ocHoBHOro Marepiaiay gociaigxenns. [Tonsrts HMA Bse-
JICHO B TEPMIHOJOTIIO JiHrBicTHYHOI mparmaruku J[x. Cepnem, skuit
TPaKTyBaB HOTO K MOBJICHHEBY 10, B IKil OJIMH 1JUTOKY THBHHHN aKT 3]1iHC-
HIOETBCS OMOCEPEAKOBAHO, NIISXOM 3aidcHeHHs iHmoro [22]. JIx. FOnp
cimigom 3a JIx. Cepnem migkpecitoe: «HMA — I1e BUCITOBIICHHS, SKi ITOB’SI-
3aHi 3 IHIUPEKTHUM BHPAXXEHHSIM IXHBOTO LDIOKyTHBHOTO CMHCIY, a iX
KOMYHIKaTHBHa METa, SIKy CIIiJI JIOMUCIIHUTH, BapitOETHCS BiJIIIOBITHO IO
chopMOBaHOT KOMyHIKaTuBHOI cuTyanii» [25, c. 344]. H. PoiitenOek BBa-
xae, mo y HMA ¢yHkuionye nepBusHe (primary) i BropunHe (secondary)
UITOKyTHBHE 3HaYeHHs. [lepBUHHE BITHOCUTBCA JIO BUPAKEHOTO HEMPSAMO,
a BTOpHHHE — 110 OykBasibHOTO 3Ha4yeHHs [20; 21]. k. Meiibayep Haro-
JIOUIy€ HA IOJATKOBIM 1UIJIOKYTUBHIN CHIII HEMPSAMOIO BHCJIOBJIEHHS, sKa
aKTyaJi3yeThcs B KOHTEKCTI KOMyHIKaTHBHOI cuTyamii [17, c. 82].

JI. HeBimoMchbKa BBaXkae, 1110 B OCHOBI peanizanii HMA nexuTs Bif-
MOBITHAN CEMaHTHYHUI MEXaHi3M, TOOTO HAEThCS PO «(PYHKIIOHAIHLHO
3yMOBJICHE MIEPEOCMHUCIICHHS THITOBOI JJIsl TIEBHOTO BHCIIOBICHHS BHXiJI-
HOi CEMaHTHKH y IParMaTHIHO BMOTHBOBAHY MOXIHY Ta iX CyMIIICHHS»
[5, c. 9]. 3rigHo 3 yciMa 3amporOHOBAaHUMH BU3HAUYECHHSIMH, TPAKTYEMO
HMA sk BECTIOBJICHHS 13 ABOMA 1UIJIOKYTHBHUMH CHJIaMH, B SIKOMY OJIHa
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UNTOKYTHUBHA CHJIA, IO CMIBBIIHOCUTHCSA 3 OyKBaJIbHUM 3MiCTOM BHCJIOB-
JIEHHsI, HE BIAIMOBiAa€, a MPOTUCTOITh (does not correspond) HIIIHN, 110
aKTyali3yeTbcad B NMEBHOMY KOHTEKCTI BepOaJbHOI B3a€MOIii Ta 3yMOB-
JIIO€ peai3alliro KOMyHIKaTUBHOT iHTEHIIT MOBIIA [8].

JocmimpkeHAs TPUYUH BXXWBAaHHS HENPSIMHX MOBICHHEBHX AaKTiB
3MIACHEHE B KOHTEKCTI Kareropii BBIWIMBOCTI/HEBBIWIMBOCTI, TOOTO
BYCHI JIOBOJAT, 110 JOTPUMAHHS TIOCTYJIATY €TUKETHOCTI B KOMYHIKaIlii
€ OCHOBHHM CTHMYJIOM JUIS MOBISI BUKOPHCTOBYBAaTH HETPSIMi BHCIIOB-
JIeHHs1 y BepOanbHil B3aemoii [13; 16; 18; 19; 22]. Onnak yBary npusep-
Tae ToW (akT, M0 KOMYHIKallis — [Ie He JIMIIe mpoiec 0OMiHy iH(hopma-
Li€10 MOBIISIMU, ajie i 3aci0 JOCSATHEHHS 3MiH y CBIZJOMOCTI Y1 TOBEAIHII
CHiBPO3MOBHMKA. BiAMOBiTHO 70 IIbOTO, HAa 4aci BUBYEHHS HETPSIMHX
MOBJIEHHEBHX aKTiB sIK 3ac00y MaHimyssuii. [1i1 MOBIEHHEBOIO MaHIITy-
JIALIEI0 PO3YMIEMO «BH/I IICUXOJIOTTYHOTO BILTUBY, CIIPSIMOBAHOTO Ha CIIO-
HYKaHHsI CITIBpOBMOBHHUKA JO BHU3HAYCHUX MOBILIEM Mid, 3IHCHIOBAHUI
3a JIOTIOMOTOIO TIPHXOBAHOTO CTPYKTYPYBAaHHS CBITY Y CBIIOMOCTI CITiB-
PO3MOBHHUKA 3aco0amMH MOBH, IO Ma€ HACIHIAKOM INTYYHE BHECECHHS IO
HOro TICHXIKH 1iyiel, OakaHb, HaMipiB, YCTAHOBOK, sIKi He 30iraroThes 3
THUMH, SIKi 00’ €KT BIUIMBY Mir Ou cpopMmyiioBaTé caMmocTiitHO» [6, c. 65].
Ha nam nomisn, HenpsiMUil MOBJIEHHEBUH aKT, BUKOPUCTOBYIOUU MOXK-
JIUBOCTI 3/iiICHEHHS IICHXOJIOTIYHOTO BIIMBY HA CIIBPO3MOBHHUKA, MOXE
CTaTtu 3aco00M MaHIMyJsAlii, BA3HAYMBINK Oa)KaHHs, MParHeHHd, Oii 4u
MOBEIIHKY 00’ €KTa BILJIUBY.

OCKINbKY JIeTalIbHE BUBYCHHS KaTEropii MaHIMyISIIii HE HAJIE)KUTH
IO 3aBAaHb IIOTO JOCIIIKEHHS, PO3IIITHEMO JIUIIE 11 OCHOBHI Xapak-
TEPUCTUKH: CYyTh, OCHOBHI MEXaHI3MH Ta OCOOJIMBOCTI BHKOPUCTAHHSI
MOBIIEM y KOMyHiKaltii. JIJis MaHImysmii XapakTepHe 3MIHCHEHHS TICH-
XOJIOTIYHOTO BIUIMBY Ha CHiBPO3MOBHHKA 3 METOIO CIIOHYKaHHS HOTO
JI0 TIEBHUX Jii 4u cTaHiB. HacTymHOI OCOOIMBICTIO MaHIMyJsLii €
3a3jaJerib BU3HaUeHa notpeda 3aJJ0BOJLHUTH CBOT HamipHu 0e3 Bpa-
XyBaHHs iHTepeciB iHIIOI CTOpOHH. B OCHOBI MexaHi3My 3IiHCHEHHS
MaHIMyNAMil € MOoABIHHUN BIIUB i3 MeTO Monudikamii HiHHOCTEH,
IHTCHI1}, NOIISAAIB UM YSBICHD CIIBPO3MOBHUKA [6, c. 66—67]. Hempsi-
MU MOBJIEHHEBUU aKT € TUM MOBHUM PECYPCOM, SIKHH Yy pa3i BMiJIOTro
BUKOPHUCTAHHS MOBLIEM 31HCHIOE MaHINYISTUBHY QyHKLIIO y BepOaib-
Hill B3aeMOii. A)Ke MOBEUb i3 TOIIOMOTOI0 HEMPSIMOTO BHCIOBICHHS
3MIHCHIOE BIUTHB CIIOHYKaJIbHOTO W €MOIIHO-OIIIHHOTO XapaKTepy Ha
CHIBPO3MOBHHKA B HENPSMHUIA CIOCIO y mpoiieci BepOalbHOI iHTepaK-
ii. Po3risstHeMO MaHIMy I THBHUI XapaKTep HETPSMOTO MOBJICHHEBOTO
aKTy HA HACTYITHOMY IPHUKIAII:

Sister de Santis had begun the more intricate, personal moves in her
disrobing. She was a bloody onion tonight.
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“They rang the Thorogood Village” (Ilpsima 1JUIOKyTHBHA CHIIA:
acceptuB ‘Children rang the Thorogood Village’+> Henpsima 1JUIOKY-
THBHA cWJIa: TUPEKTUB ‘Look after a new job as children are going to take
away ther mother to the boarding house that means for us to be fired). It
sounded muffled from inside a dress. “They re going out tomorrow.”

Flora Manhood took a look at St mary’s great dollops of breasts as she
stooped and hunched to get her slip off- Sister de Santis confirmed that it
was the princess de Lascabanes, nor Sir Basil hunter: which might have
been a consolation, or on the other hand, a disappointment each had half
expected [23, c. 413].

Bucnosnenns cuyxuuii ‘They rang the Thorogood Village’, po3-
[JSIHYTE 1038 KOHTEKCTOM XYIOKHBOTO TBOPY, iHGOPMYE MOAPYTY PO
nii gitedt micic XanTep, ixHpo1 rocnioguHi. [IpoTe B pe3ynbraTi aHami3y
MaKPOKOHTEKCTY 3’SICOBYEMO MOSIBY JOAATKOBOI IJUTOKYTHBHOI CHIIH:
KIHKa HEMPSAMO CIOHYKA€ IHINY NOMIAAANbHUIIO 3aJHIIUTH POOOTY
B Jomi micic XaHTep. AKe MOTISAAIBHUI J00pPE YCBIJIOMIIIOE, 1110
nepeizn micic XaHTep o3Hayae BTpATy poOOTH AJsl YUMol KiIbKOCTI
mepcoHany B OyIMHKY, TOMY BOHAa HEe OapUTHCS 3 BUCHOBKAMH i IparHe
BHUTYPHUTH CBOIiX CyIepHHUIb. [IpOCTEKUTH MOSBY AONATKOBOI 1JLTIOKY-
THUBHOI CHJIM MO>KHA JIMIIIE B MAKPOKOHTEKCT1 pa3oM 3 ypaxyBaHHSIM €KC-
TpaiHrBalbHUX (pakTOpiB. BigoMocTi mpo HEMOOPO3UWINBI CTOCYHKH
obunsox mornsmanbHuls (“I (Lottie Lippmann) was standing in the
darkening hall looking on a small rat (Flora Manhood) come out of a
creek bank ... [23, c. 481], GaxxaHHS HAIIKOJIUTH OJIMH OJTHOMY, TTOCKap-
XKUTHUCS MOBIpHUKY (‘I have nothing against Mrs de Santis ... but she
doesn t prevent her getting wrong ideas” [23, c¢. 250] BUCTynat0Th BUPi-
IaJbHUMH YMOBaMH, IO CTAIOTh BiIOMUMH 3 HOIMEPEIHHOIO MaKpo-
KOHTEKCTy, Ui iHTtepnperauii HMA aupextuB. Y upomMy npHKiIani
MaHIMyJATUBHUN XapakTep HMA nposBiIsSeThCS B TOMY, IO “TIOPST 13
TUM, IO BUCIIOBIIOETHCS BroJOC, BIAIPABHUK BIUIMBY Ma€ KOHKPETHI
OYiKyBaHHS CTOCOBHO JIiii CITIBPO3MOBHHKA, aJie¢ 3 NMEBHUX MipKyBaHb
He Oakae BKa3yBartu iX” [6, c. 66]. JlorsaaibHALA, BKa3ylOuu Ha Te,
0 HACTAaHYTh 3MiHU Yy IpaIEBIAIITYBaHHI I KOOKHOTO 3 HUX, HABIIOE
CIIBPO3MOBHHIII TYMKY IIPO T€, IO caMe 1 BapTO MOAYMATH MPO 3Bib-
HeHHsI, HopMyI0oUH B ii CBIJOMOCTI TBEP)KEHHS HA 3pa30K — HEOOXiAHO
LIyKaTH HOBY POOOTY.

KoHTEKCT cTae BaXIMBHM Ta OOOB’S3KOBHM €KCTPalliHIBaIbHUM
(hakTopom, sIKuit ciix OpaTu A0 yBard mijJ 4ac iHTepIpeTaLiifHoOro JaH-
LI0KKa JOMUCIIOBAaHHS HEMpAMOro BuciosieHHs [8, c. 160]. Sk 3aysa-
xkye .M. KoGozea, HMA (GyHKIIOHYIOTh B YMOBaxX BiJITOBITHOTO
KOMYHIKaTUBHO-IIParMaTHYHOTO TIPOCTOPY — KOHTEKCTY, SIKUM aBTOP
(dhopMmye 3 eBHOIO MeToto [2, ¢. 7]. JIo TOTO X HempsMe BUCIOBICHHS
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OTpUMY€ TPaBUIIbHE TIYMauyeHHS B pa3i 3aly4eHHS KOHTEKCTYyaJlbHOI
iHdopmauii [19, c. 172].

B3aemoist THBaIBHOTO Ta €KCTPATiHIBAIBHOTO KOHTEKCTIB € BU3HA-
YaJIbHOKO Y TIPOIIECi JOMHCITIOBAHHS KOMYHIKaTHBHOI iHTeHIiT HMA. ITin
BILIMBOM KoHTekcTy HMA min cuimy TpancdopMmyBatu abo OHOBHUTH 3Ha-
YEeHHS JIGKCHYHHUX OIWHUIG, IO BXOISTH O Horo ckiamy. Y Oararbox
BHIT3JKaX «MOBHI OJMHHIII HaOYBaIOTh HOBMX CEMaHTHYHUX HAPOIICHb,
nepeOyBaroud B TMHAMIYHOMY KOHTEKCTI, Ha BiJIMiHY BiJl JTIHTBOOIUHHIIb,
K1 pO3TISLIAIOTHCS 1301b0BaHOY [8, €. 160]. Ak crBepmxye ['M. Ky3enko,
3aJIe)KHO BiJ] KOHTEKCTY CEMAaHTUKA BUCIIOBIIOBAHHS MOXE MO-Pi3HOMY
PO3MOAUIATHCS B MeXaxX OJHOro piBHSA abo momix Humu [4, c. 113].
VY pe3ynbTari UBOTO CHOCTEPIraeMo MOSBy HOBHUX CMHCIIB y BHCIIOB-
JIEHHI, aKTyaJli3allito MPUXOBAaHUX KOMYHIKATUBHUX 1HTCHIIIH MOBIIS JJIs
peanizauii MOBIIEHHEBOT'O BILIUBY Ha CIIIBPO3MOBHHKA.

Henpsime BHCIIOBICHHS OTpPUMYE pi3HE TIyMaueHHS 3aJCKHO Bix
KOHTEKCTY, B SIKOMY BOHO BXHTE Cy0’€KTOM KomyHikarii [8, c. 160].
«ITakyBannass»y HMA B curTyaito IiajgorigyHOr0 MOBIICHHS JETEPMiHY€
X1J1 THTepIpeTaiitHoro MpoIecy JOMHUCIIOBAaHHS KOMYHIKATUBHOI IHTSH-
1ii MOBIIS, IO BUPAXKAETHCS BIAMOBITHAM BUCIOBIEHHIM. SIK MmigKpec-
moe M. JIOHCOH, cripo0a MpaBUIBHO IIOCTABUTH B PAMKy MOBHI 3HAaKU
(mig pamxoro (Bif aHIU. frame) aBTOP PO3yMi€ KOHTEKCT BHCIIOBJIICHHS)
Jla€ 3MOTY peaji3yBaTH MOBILIO IMIUIIIUTHUNA CMHCI BUCIOBJICHHS IS
JOCSTHEHHS 3a3[aJIeTiib 3allJJaHOBAaHOTO KOMYHIKAaTHBHOTO PE3YJIbTaTy
[10]. ToOTO dpopmar pamKu, Mo-nepiie, BUKOHYE (DYHKIIIO PO3CTABISHHA
aKIICHTIB, a MO-JIPYTe, Ia€ 3MOTY BIUIMHYTH Ha Te, K CY0 €KT KOMYHiKa-
THUBHOTO TPOIIECY MPOIHTEPIPETYE OKPEMI MOAIT YU CHTYyaIlii, BepOaTbHO
peai3oBaHi 3a TOIIOMOTOI0 BUCIIOBIICHHS [8, . 163].

JloBeneHnuM € Toi ¢akTt, mo HMA € KOHTeKCTyallbHO 3aJIe)KHOK OlTU-
HUIICI0 KOMYHIKallii, OCKUIbKH Oy/b-SKa 3MiHa PaMOK KOHTEKCTY Bijpa3zy
K BIUIMBAE HA HOTO TIAyMadeHHsI Ta XapakTep IJUIOKYTHBHOI crty. Takuit
MEXaHi3M TIEePEOCMHUCIICHHS Ta TIEPEJallTOByBaHHS a00 3MiHYy KpOKIB
CIPUAHATTS BHCIIOBJICHOTO HAa3MBaKOTh pedperiMinr. TexHonoris pedpe-
iMiHTy, sika Oyna pospoOnena P. bennnepom i 1. I'pinnepoM, no3Bosisie
nomictutt HMA B HOBHil (peiiM (paMKy — KOHTEKCT) IJis peani3a-
1ii HOro UIJIOKYTHBHOI CHJIM, L0 aKTyajli3ye KOMYHIKaTWBHY 1HTEHLIIO
MOBIIS Ta MPE3CHTYBATH MAHIMMYIATHBHY (PYHKIIIFO TAKOTO BUCIIOBICHHS
[10]. ¥V Teopii HEHpPOMIHTBICTUYHOTO MpPOTpaMyBaHHS (perM TpakTy-
€ThCS «SIK CTifiKa CTPYKTYpHa cXeMa perpe3eHTallil, KOTHITUBHE YTBO-
peHHsI (3HAHHS Ta OYiKyBaHHS), IIO OpraHidye iHdopmarliro, To0To 11e
«paMKay, TIOB’s13aHa i3 BCTAHOBJICHHSIM OOMEXEHb II0/I0 O UM SIBHII
HaBKOJIMIITHBOTO CBITY» [3, c. 298]. Ha nymky M. KomoBoi ta H. Kantok,
mix 4ac «QpeiMyBaHHS BiIOyBaeTbCS KEpyBaHHS KOTHITHBHHUMH
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(MHUCJIEHHEBUMM) MPOLIECAMHU 1 3BUUKAMHU, KOJIU MEBHUN (DaKT Iisecnpsi-
MOBaHO BOYIOBY€EThCS B CTIHKY CTPYKTYPHY CXEMY pelpe3eHTAallil — KOr-
HITHBHE YTBOPEHHS (3HAHHSI, OWiKyBaHH:), [0 OpraHi3ye iHGpOopMaIito
[3, c. 298]. YueHi cTBepIKYIOTbh, IO 3AJIE)KHO Bi TOTO, IO ITOTPAILISIE
B paMKy, 3MIHIOETBCS 1H(OpMAIlis PO WOTo 3MICT 1 CIPUHAHATTS TOTO,
10 BOHO BHpakae. MeToaMKa TO3BOJISIE 3MIHUTH TTOTIISI, TIiJ[ SIKAM Ta YU
1HIIIa JTFOIMHA 0aYnTh MeBHY iH(OpMAIIifo, IMM CAMUM 3MIHIOIOUH JTYMKY
po camy iHopmartito [3, c. 298]. Po3pi3HAIOTE pedpeliMiHT KOHTEKCTY
1 pedpeitminr 3micty [10].

Koumexcmyanvnuii pegpeiiminz monsrac B HaJaHHI KOMYHIKa-
TUBHI{ MOBEIIHIII MOBII HOBOTO 3HAYEHHS IUISIXOM YMIIEHHS HOTO B
HOBHI KOHTEKCT (3aMiHa ¢peiimy). ToO6TO CyTh BUCIOBIECHOTO 3a JOIO-
Mororo MA 3anumiaetbes 0e3 3MiH, a caMe BHCIOBICHHS TIEPEMIIyEThCS
B KOHTEKCT, B SIKOMY BHCJIOBJICHHS HaOyBa€ NOIATKOBHX LJIOKYTUBHHX
koHoTarii [1]. IlponmoHyeMo po3mISHYTH 10 3MiHH paMK{ Ha TPUKJIaIi
HMA 3 aHIITIOMOBHOTO XyZOXKHBOTO JHUCKYpCY. Y paKypci KOMyHIKAaTHB-
HOi cutyanii HMA, BcTaBiieHu# y HOBY paMKy, TOJa€ IO CBOET CTPYKTYPH
JIOZIATKOBI JUTOKYTHBHI CHJIM ITiJ] BIUIMBOM KOHTEKCTY JUISl peopraHizaltii
iH(pOpPMaIiHHOTO MPOCTOPY MK YIaCHUKaMN KOMYHIKaIlil, HATpHUKIIaI:

Stan Parker worked. The iron trembled as it struck the ground, whether
with contempt or hope. The dry, fragile body of the man was fighting with
the dull stone. He withdrew the bar and stabled again and again into the
corners of the earth, having observed a weakness. The rock heaved, its
shape was evident now. “Good-oh,” shouted young Peabody, who liked
to admire his friend.

Stan Parker smiled. He dropped the iron bar, which fell tingling.
But there was a suspicion that the man himself, though still upright had
been similarly rejected. “You are not a young man, I would not say,
by any calculation” (Ilpsima UITOKyTHBHA CWIIa: accepTuB ‘You are not
a young man’ +> HenpsMa UJUTOKyTHBHA CHJIa: TUPEKTUB ‘Let’s have a
break’+> Henpsima 1JUIOKYTUBHA CHJIa Y 3MiHI KOHTEKCTY. excnpecus ‘the
wife reproaches him for overworking’) said old Mrs Peabody in disgust
[24, c. 364-365].

Bucnosnenns npyxunu ‘You are not a young man, I would not say,
by any calculation’ onucye ¢izuunuii cran vonosika, Crena Ilapkepa,
0 HempsMO BHUpaKae HaKas/r{poxaHHﬂ IO YOJIOBiKa 3pO6I/ITI/I epepBy.
®paza ‘not a young man’ y HMA Bka3ye Ha cnaOKiCTh i BUCHAKCHHS
TOJIOBHOTO TEPOS, IO CTBOPIOE 06pa3 c1abKoOTOo 1 HE3TOPOBOTO YOJIOBIKA,
TOMY # JIpyKHHA CTIOHYKae YOJIOBiKa BYIHHUTHCS, o0 TEPETIOYHTH, B
KOHTEKCTI ITi€1 KOMyHIKaTHBHOI cuTyartii. OqHak y KOHTEKCT1 XyHOKHBOTO
JICKYPCY CreH [Tapkep € yoCOOIEHHSIM MIITHOTO i CHIILHOTO TepOst, SKAN
BijiZlae BChoro cede, 1100 PO3BHMBATH MOJIOAY aBCTPAIIICHKY JIepiKaBy.
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BianoBiaHO 10 IIbOTO KOHTEKCTY, MOXKIIMBHM € BCTAHOBJICHHS JIOaTKOBOT
ULIOKYTUBHOI CHIIN — JIOKOPY APYKUHH B TOMY, 10 YOJIOBIK Mepenpaibo-
BYE€, aJKE CTA€ MEPIIONPOXiANEeM B OUHINEHH] BiJ JUKUX 3apOCTEH 3eMITi,
HETPHUIATHOI UTS 3eMIIEpOOCTBA, OCBOKOE TIOMAIITHE TOCHOAAPCTBO, OYH-
Hae OymyBaTH OyIHMHOK, TOOTO TOCTIHHO TpaIfoe, THM CaMHAM HaJIpHBa-
FOUH CBOE 3JI0pOB’S: ... ‘The man would be at work. With axe, or scythe,
or hammer ....° [24, c. 364]. ®peliMOoBe KOHCTPYIOBaHHS JIEMOHCTPYE,
10 Y 3MiHI KOHTEKCTY, B SIKOMY (DyHKITIOHY€ HEIIPSIME BUCIIOBIICHHS, 3’ SIB-
JISFOTHCS HOB1 IIJIOKYTHBHI KOHOTAITI.

Pegppeiiminz 3micmy mionsrae y TIIyMa4eHHI BUCIIOBIICHHS TIO-1HIIOMY
B OAHOMY i Tomy * KoHTekcTi [10]. ¥ mpomy Tumi ¢peiiMoBOro koH-
CTPYIOBaHHS KOHTEKCT KOMYHIKATHBHOI CHUTYaIlil 3aJUIIAETHCS TaKUM
e, a 3MICT BUCIIOBIICHHS 3MiHIOEThCs. DpeiiMoBa paMKa BU3HAYAE 3MiCT
OaueHHs 00’€KTiB 4K CHUTyalii, 3MIHIOIOYM 3BUYHE CIIPUMHATTS BUCIIOB-
JICHHS1, HATIPUKIIAJ:

“Why don’t you take off your hat?” (Ilpsima UIJIOKyTHBHA CHIIa:
TUpEKTUB (poxanus) ‘Put off your hat’ +> HenpsMa UINIOKyTHBHA CHJIA!
excripecuB ‘Don't you know to wear a hat at the restaurant is a bad
manner’), he surprised himself saying... Taken unawares, Sister de Santis
glanced round quickly: certainly everyone at the little alfresco tables was
hatless [23, ¢. 312].

Bucnornenns uonosika ‘Why don t you take off your hat’ npsimo Bupa-
Kae 3anuT iHdopMalii 3 METOI0 3alpONOHYBATH XKiHLI 3HATH TOJIOBHHMA
yOip uM BBiwIMBe mpoxaHHs. OIHAK YOJOBIK Oa)ka€ BUPA3UTU JOKIp
JKIHIT B HE3HAHHI W HETOTPUMAHHI MPABWJI €THKETY i Yac 00imy, CBi-
ZIOMO BKa3aTH Ha COLiaTbHy HEPIBHICTH )KiHKU (BOHA MPAIIOE TOTVISIIAITb-
HUIICIO B ¢iM’1) Ta T1 KyJlIBTYpHY HeoOi3HaHicTh. HeoOXimHO0 YMOBOIO ISt
IHTepIpeTalii caMme i€l IJUTOKYTUBHOI CHIIM CTa€ KOHTEKCT “and again
detecting a brutal tone in what was more a command than a suggestion,
decided to play it lighter” [23, c. 312], OCKUTbKH 32 HOTO MEKaMH BHCIIOB-
JICHHSI MOXKE€ TIepeiaBaTH TOH ke 3amuT iHdopmarii, BBIWINBE MPOXaHHS
a6o npomo3utito [8, c. 166].

VY pesynmeraTi aHamily JICKCHYHHX OJUHHUIIL aBTOPCHKOI peMapKu
‘brutal tone’, ‘a command’ cnoctepiraeMo HeraTuBHe 3a0apBieHHs (pe-
HWMOBOI paMKH, y SIKy ITOMIIIEHO HETpsMe BHCIOBICHHS, i chopMoBa-
HOT KOMYHIKaTHBHOT CUTYalIlii 3arajoM. BoHU BIUIMBaIOTh HA BUPAKCHHS
IJIJIOKyTI/IBHOI CHITH — 06pa3HTH )KlHKy Ta CHOPUSIOTH MOSIBI HEraTHBHOTO
BIITIHKY B CEMaHTHYHIll CTPYKTypi JiHTBOOAWHHIB, IO CTAaHOBIITH
HMA. [lokip ciiBpo3MOBHHKA CTA€ YCIIITHUM 13 MaKpOKOHTEKCTY: “‘But
her unconformity and his cheek could not have been the sole causes of her
expression of guilt and embarrassment. She was probably one of those
subservient souls always afraid they have not spread the gratitude thick
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enough” [23, c. 312]. YonoBik MaHIMyIIO€ CHiBPOZMOBHHUKOM, peai3y-
I04YM CBOI BIIACHI 1HTEpecH W 3aJ0BOJILHSIOUM BIAacHI MOTpeOu 0e3 Bpa-
XyBaHHS 1HTepECiB CBOET CIIBPO3MOBHUII, i TakuM unHOM HMA neMoH-
CTPY€E OCOONHBICTh BUKOPUCTAHHS MOBJICHHEBOTO MAaHIITYJIIOBAaHHS B
KOMYHIKaTHBHIN CHTYyaIlii.

OTXe, y KOHTEKCTI JIaJIOriYHOTO MOBJICHHS KOMYHIKaTHBHA 1HTCHIIIS
HHM, mo3uTHBHOTO YM HEUTPAIBHOIO XapakTepy, OTPUMYE HETaTUBHY
KOHOTaIIi0. SIKIIo y ClIoBax, M0 BXOAATH A0 ckiany HMA, BiicyTHi 3Ha-
YCHHS, [0 BUPAXKAIOTh HETaTHBHY KOHOTAINIO JUIS aKkTyadizamii Hamipy
MOBIIS, TO BOHU JIOAAIOTHCS B X CEMaHTHYHY CTPYKTYpPY Iij BIUIMBOM
KOHTEKCTY, B sIKuil ix momictuin. dpeiitMoBa paMKa NPHBYAE€ HABMHCHE
yIyCcKaTH MEBHI peaii, a IHIUM HaJaBaTH HaAMIPHOTO 3HAYCHHS.

BucHoBkHM 3 gociigxenns. Onucana i IpoJeMOHCTpOBaHa B po0OOTi
TexHoJoris pedpeiiMiHry Ta 3acToCyBaHHS 11 OCHOBHHX METOIUK Y TPO-
neci iHQepeHmiiiHoro naHIora gomuciaoBaHHs HMA moBOTUTE KOH-
TEKCTyabHY 3YMOBJICHICTH HENPSIMOTO BUCIIOBJICHHS B KOMYHiKaTHBHIHN
CUTYyaIlii, sIKa TPOSIBISAETHCS B KUTBKOCTI W XapakTepi JITOKYTHBHUX CHIT
Y BUCIIOBIICHHI. PedpeliMiHr KOHTEKCTY pa3oM i3 pedpeiiMiHromM 3micTy
penpe3eHTye NOsIBY HOBUX 1JUTIOKYTHBHUX CHII, SIKi HETIPSIME BUCIIOBIICHHS
aKTyasii3ye y BepOabHiil iHTepaKilii, 1 pa3oM 3 TUM MOKa3ye, K Y CIIPHIi-
HSATTI agpecaToM HENPSMOTO BUCIIOBJICHHS y HOTO CBIJOMOCTI 3amycKa-
€ThCA KOTHITUBHUI MeXaHi3M BUHHUKHEHHS BiAMOBIAHOTO eeKTy, TOOTO
peanizanii KOMyHIKaTUBHOI IHTEHII{ MOBIIS.

YV HaykoBiii po3Biani HMA npoanainizoBaHo Sk 3aci0 MOBJIEHHEBOTO
MaHIIyJIIOBaHHS, aJiKe KOXKEH MOBELb Bele KOMYHIKaTHBHY AisJIbHICTD
i3 METOI MOCATHEHHs 3a3[alieTilh BH3HAYeHOI MeTH. J{Js MOBICHHE-
BOTO MAaHIIYJIOBaHHS XapaKTEPHUM € CTBOPCHHS IiATEKCTY BHCIIOBIIO-
BaHHA 33 JJOIIOMOTOIO PEJIEBAHTHOTO 100OPY BUCIIOBIEHB, OMHUM 3 SIKHX
€ HMA. HenpsiMi BUCITOBIICHHSI peai3yIOTh IMONBiiHE HaBaHTAXEHHS 1
HENOMITHO BHKPHUBIIIOIOTH PeabHy JIHCHICTh B YSABICHHIX CIIBPO3MOB-
HUKa, TOMY iX MaHIMTyJSITHBHUH TOTCHIIIa] MPOSBISIETHCS B mepedop-
MaTyBaHHI TyMOK I IHTEHI[il CHIIBpPO3MOBHUKA y BUTITHOMY JUISI MOBIIS
HanpsMKy. [lepcriekTHBaMu MOAATBIIOTO JOCHIPKCHHS BBAXKAEMO aHAI3
HMA sx 3aco0y MaHIMyIsIil B pi3HUX TUMNAX AUCKYpCy Ta BepOaabHUil
1 HeBepOaIbHUN aHaMi3 3ac001B aKTyali3alii MaHIMyASITHBHOTO MOTEHIIi-
aJly HeMpsIMOTO BUCJIOBJICHHS.
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